
Rêczny odci¹gacz pokarmu z systemem odpowietrzania 
 

Instrukcja obs³ugi:
 
Wszystkie czêœci odci¹gacza (korpus, silikonow¹ nak³adkê, 

gumowa pompka, silikonowy wê¿yk oraz butelkê z jej czêœciami) 
nale¿y przed u¿yciem umyæ ciep³¹ wod¹ z dodatkiem myd³a dla 
dzieci, p³ucz¹c obficie. Nastêpnie umyte czêœci nale¿y 
wysterylizowaæ, polewaj¹c wrz¹tkiem (gumowa pompka, zwykle nie 
wymaga sterylizacji). Wysterylizowane czêœci musz¹ ostygn¹æ          
i wyschn¹æ. Po osuszeniu nale¿y na korpus odci¹gacza na³o¿yæ 
silikonow¹ nak³adkê masuj¹c¹ oraz po³¹czyæ korpus z gumow¹ 
pompk¹ za pomoc¹ wê¿yka. Nastêpnie nale¿y dokrêciæ butelkê. 

Zalecamy u¿ywaæ odci¹gacza w cichym i wygodnym miejscu tak, 
aby odci¹ganie pokarmu przebiega³o w mi³ej i spokojnej atmosferze.

 
Korpus nale¿y przy³o¿yæ do brodawki w taki sposób, aby by³a ona 

umieszczona w jego centrum. Przytrzymuj¹c jedn¹ rêk¹ korpus przy 
piersi, drug¹ nale¿y delikatnie naciskaæ pompkê i wytworzyæ w ten 
sposób si³ê ss¹c¹. G³êbokoœci¹ i szybkoœci¹ nacisku rêki na pompkê 
regulujemy si³ê ssania odci¹gacza.

Jeœli w trakcie odci¹gania pokarmu si³a ss¹ca jest zbyt mocna 
nale¿y nacisn¹æ przycisk odpowietrzaj¹cy. Spowoduje to przerwanie 
ssania do momentu ponownego naciskania pompki. System ten 
imituje sposób ssania dziecka.

 
Zaleca siê odci¹ganie pokarmu na przemian z obu piersi max. po 

7 min. z ka¿dej. 
 
Po ka¿dym u¿yciu nale¿y ponownie wszystkie czêœci odci¹gacza 

umyæ w ciep³ej wodzie z dodatkiem myd³a dla dzieci, p³ucz¹c obficie      
i ponownie wysterylizowaæ. Wysterylizowany odci¹gacz nale¿y 
przechowywaæ w wygotowanym i osuszonym, zamkniêtym 
pojemniku.



 Manual breast pump with air removal system 
Instructions for use:

 All parts of the breast pump (main body, silicon cover, rubber 
pump, silicon tubing and bottle including its parts) should be washed 
with warm soapy water and thoroughly rinsed before use. The 
washed parts should next be sterilised by pouring boiling water on 
them (the rubber pump does not usually require sterilisation). 
Sterilised parts have to cool down and dry out. After drying, a silicon 
massaging cover should be placed on the main body of the breast 
pump and the main body connected with the rubber pump with the 
help of the tubing. Next the bottle should be screwed in. 

We recommend using the breast pump in a quiet and comfortable 
place for milk expression to proceed in a nice and peaceful 
atmosphere.

 
The main body of the breast pump should be put against the 

nipple in such a way that the breast nipple is placed in the centre of the 
main body. Holding the main body of the breast pump against the 
breast with one hand you should press the pump gently with the other 
hand in order to create suction power.  The suction power of the 
breast pump is adjusted by the deepness and velocity of the hand 
pressing the pump.  

If the suction power during milk expression is too strong, the air 
removal button should be pressed. This causes the suction to stop 
until the next pressing of the pump. This system imitates the way a 
baby sucks.   

 
Milk expression from both breasts alternately, maximum seven 

minutes each, is recommended.
 
All parts of the breast pump should be washed again in warm 

soapy water, thoroughly rinsed and sterilised after each use. The 
sterilised breast pump should be kept in a sterile, dry, closed 
container.



Handmilchpumpe mit Belüftungssystem 

Gebrauchsanleitung

Alle Handmilchpumpenteile (Korpus, Silikondichtung, Saugball, 
Silikonschlauch und die Milchflaschenteile aus Kunststoff) sollten 
vor dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser und Babyseife 
gewaschen werden und dann gut abgespült werden. Anschließend 
sterilisieren Sie alle gewaschenen Teile indem Sie diese mit 
kochendem Wasser begießen (der Saugball muss nicht sterilisiert 
werden). Die sterilisierten Teile müssen auskühlen und trocknen. 
Nachdem die Teile trocken sind, legen Sie auf den Korpus der 
Pumpe die massierende Silikondichtung und verbinden Sie den 
Korpus mit dem Saugball mit Hilfe des Silikonschlauchs. 
Anschließend bringen Sie die Flasche an die Pumpe an. 

Wir empfehlen Ihnen die Handmilchpumpe auf bequemen 
Plätzen, als auch in einer leisen und angenehmen Atmosphäre zu 
verwenden, so dass das Abpumpen für Sie nicht anstrengend wird. 

Drücken Sie den Ansaugtrichter fest an die Brust, so dass sich Ihre 
Brustwarze genau in seiner Mitte befindet. Halten Sie den 
Ansaugtrichter in einer Hand fest und mit der zweiten Hand drücken 
Sie den Saugball, auf diese Weise werden Sie einen Sog verspüren. 
Durch die Stärke und Geschwindigkeit des Drückens kann der 
Pumprhythmus reguliert werden. Wenn der Saugdruck zu stark wird, 
drücken Sie den Entlüftungsknopf. Dieser unterbricht das Saugen 
bis zur nächsten Betätigung der Pumpe. Dieses System wird von 
Saugreflex des Kindes nachgeahmt. 

Es wird empfohlen an beiden Brüsten abzupumpen, d.h. wechseln 
Sie die Brust max. alle 7 Minuten. 

Nach jedem Gebrauch müssen alle Milchpumpenteile mit 
warmem Wasser und mit Babyseife gewaschen, abgespült und 
sterilisiert werden. Die sterilisierte Milchpumpe soll in einem 
ausgekochten und trockenen Behälter aufbewahrt werden.



Ruèní odsávaèka mateøského mléka se systémem 
odvádìní vzduchu

Návod k použití: 

Všechny souèastky odsaváèky (tìleso, silikonový nástavec,  
gumový balónek, silikonová hadièka a také láhev a její díly) mìli 
byste každorazovì mýt v teplé vodì s pøidaným mýdlém pro dìtí, pak 
hdnì oplahnìte. Dále ještì musíte umýté díly sterilizovát: prolejte je 
vroucí vodou (obvykle gumový balónek nemusíte sterilizovat). 
Takhle oèistìné èástí nechte ochladnout a vyschnout. Jakmile tìleso 
odsaváèky bude suché naložte na nìj silikonový masážní nástavec a 
spojte jej hadièkou s gumovým balónkem. Pák pøipevníte láhev.

Doporuèujeme abyste používala odsavaèku v tichém a 
pohodlném místì, je to dùležité aby odsávání probíhalo v pøíjemném 
a klidné prostøedí. 

Vložte prs dovnitø tìlesa odsávaèky a pøizpùsobte jej silikonové 
vložce - bradavka mìla by být docela hluboko a uprostøed. Držte 
jednou rukou tìleso odsáváèky a zaènete tlaèit rukojetí´ odsávaèky a 
tím vznikne sací síla. Sací sílu odsaváèky mùžete pøizpùsobit 
hloubce a rychlosti pumpování. Pokud bìhem odsátí sací síla je pøíliš 
velká stlaète tlaèítko odvádìní vzduchu. Získáte tím zastavení odsátí 
k momentu než zaènete opìt tlaèit balónek. Tento systém 
napodobuje sání kojence.

Doporuèujeme odsávat mléko støídavì, maximálnì 7 minut každý 
prs.

Každopádnì, pokud použijete odsávaèku pøesnì jej umyjte v teplé 
vodì s mýdlem pro dìti, pak nìkolikrát opláchnìte èistou vodou a 
ještì sterilizujte ve vroucí vodì. Takhle dobøe vymytou odsávaèku 
uschovejte v stejnì sterilizované,a suché krabici.



Nutraukto pieno laikymas

Prieþiûros instrukcija:

Visas pientraukio dalis (korpusà, silikoninæ diafragmà, guminæ pompà, 
silikoniná vamzdelá, buteliukà ir jo dalis) prieð naudojant bûtina iðplauti 
ðiltu vandeniu su vaikiðku muilu ir gerai iðskalauti. Po to iðplautas dalis 
sterilizuoti, perpilant verdanèiu vandeniu (guminës pompos paprastai 
sterilizuoti nereikia).  Sterilizuotos dalys turi atauðti ir iðdþiûti. Joms 
iðdþiuvus, ant pientraukio korpuso uþdëti silikoninæ diafragmà ir vamzdeliu 
sujungti korpusà su gumine pompa. Po to prisukti buteliukà.

Pientrauká rekomenduojama naudoti tylioje ir patogioje vietoje, kad 
pieno nutraukimas vyktø malonioje ir ramioje aplinkoje.

Korpusà pridëti prie spenelio taip, kad ðis atsirastø korpuso viduryje. 
Viena ranka laikant korpusà prie krûties, antràja ðvelniai paspausti pompà, 
kad ði imtø traukti. Pientraukio traukimo stiprumà reguliuojate ant pompos 
esanèia ranka, stipriau ar greièiau spausdami pompà. Jeigu pienas 
traukiamas pernelyg stipriai, reikia nuspausti oro iðleidimo mygtukà. Tada 
traukimas baigiamas iki kito pompos paspaudimo. Ði sistema imituoja 
vaiko èiulpimo bûdà.

 
Rekomenduojama pakaitomis traukti pienà ið abiejø krûtø, daugiausiai 

po 7 min. ið kiekvienos.
 
Po kiekvieno naudojimo visas pientraukio dalis reikia iðplauti ðiltu 

vandeniu su vaikiðku muilu, gerai iðskalauti ir vël sterilizuoti. Sterilizuotà 
pientrauká laikyti iðvirintame, sausame ir uþdarame inde.



Ðó÷íîé ìîëîêîîòñîñ BabyOno ñ ñèñòåìîé 
îòòîêà âîçäóõà

Èíñòðóêöèÿ ïî îáñëóæèâàíèþ:

Âñå ÷àñòè ìîëîêîîòñîñà (êîðïóñ, ñèëèêîíîâóþ íàñàäêó, 
ðåçèíîâóþ ïîìïó, áóòûëêó ñ ïðîêëàäêîé è âñåìè å¸ 
ïëàñòèêîâûìè ÷àñòÿìè) íåîáõîäèìî âûìûòü â ò¸ïëîé âîäå        
ñ äîáàâëåíèåì äåòñêîãî ìûëà è òùàòåëüíî ïðîìûòü. Çàòåì 
âûìûòûå äåòàëè íåîáõîäèìî ïðîñòåðèëèçèðîâàòü, îêóíóâ èõ     
â êèïÿòîê (ðåçèíîâàÿ ïîìïà îáû÷íî íå òðåáóåò ñòåðèëèçàöèè). 
Ïîñëå ñòåðèëèçàöèè âñå ÷àñòè äîëæíû îñòûòü è âûñîõíóòü. 
Ïîñëå ýòîãî íåîáõîäèìî ïðèñîåäèíèòü ê êîðïóñó ìîëîêîîòñîñà 
íàñàäêó è ïîìïó. Ïîòîì ñëåäóåò çàêðóòèòü áóòûëêó.

Ðåêîìåíäóåì ïîëüçîâàòüñÿ ìîëîêîîòñîñîì â óäîáíîì          
è òèõîì ìåñòå, òàê ÷òîáû ñöåæèâàíèå ïðîèñõîäèëî                       
â áëàãîïðèÿòíîé è ñïîêîéíîé îáñòàíîâêå.

Íàñàäêó íåîáõîäèìî ïðèëîæèòü ê ãðóäè òàê, ÷òîáû ñîñîê 
íàõîäèëñÿ â öåíòðå íàñàäêè. Ïðèäåðæèâàÿ îäíîé ðóêîé íàñàäêó 
íà ãðóäè, äðóãîé ñëåäóåò äåëèêàòíî íàæèìàòü ïîìïó, ÷òîáû 
âûðàáîòàòü ñèëó ñöåæèâàíèÿ. Áûñòðîòà è ñèëà íàæàòèÿ ïîìïû 
ðåãóëèðóåò ñèëó ñöåæèâàíèÿ ìîëîêîîòñîñà. Åñëè âî âðåìÿ 
ñöåæèâàíèÿ ìîëîêà ñèëà îòñàñ³âàíèÿ ñëèøêîì áîëüøàÿ, òî 
íåîáõîäèìî íàæàòü êíîïêó îòòîêà âîçäóõà. Ýòî äåéñòâèå 
ïðåðûâàåò ñöåæèâàíèå äî ìîìåíòà ñëåäóþùåãî íàæàòèÿ 
ïîìïû. Ýòà ñèñòåìà èìèòèðóåò ñïîñîá ñîñàíèÿ ðåá¸íêîì ãðóäè. 

Ðåêîìåíäóåòñÿ ñöåæèâàòü ìîëîêî ïî î÷åðåäè ñ êàæäîé ãðóäè 
ìàêñ. ïî 7 ìèí. 

Ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèÿ íåîáõîäèìî ñíîâà âûìûòü 
âñå ÷àñòè ìîëîêîîòñîñà â ò¸ïëîé âîäå ñ äîáàâëåíèåì äåòñêîãî 
ìûëà, à çàòåì ïðîñòåðèëèçîâàòü. ×èñòûé ìîëîêîîòñîñ ñëåäóåò 
õðàíèòü â ñòåðèëèçîâàííîé çàêðûòîé ̧ ìêîñòè.



Ðó÷íèé ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷ BabyOno               
ç ñèñòåìîþ â³äòîêó ïîâ³òðÿ   

²íñòðóêö³ÿ ïî îáñëóãîâóâàííþ:  

Ïåðåä âèêîðèñòàííÿì âñ³ ÷àñòèíè ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷a 
(êîðïóñ, ñèë³êîíîâó íàñàäêó, ãóìîâó ïîìïó, ïëÿøêó ç ïðîêëàäêîþ  
³ âñ³ìà ¿¿ ïëàñòèêîâèìè äåòàëÿìè) íåîáõ³äíî âèìèòè òåïëîþ 
âîäîþ ç äîäàâàííÿì äèòÿ÷îãî ìèëà ³ ðåòåëüíî ïðîìèòè. Ïîò³ì 
âèìèò³ ÷àñòèíè íåîáõ³äíî ïðîñòåðèë³çóâàòè, çàíóðèâøè              
â êèï'ÿòîê (ãóìîâà ïîìïà çàçâè÷àé íå âèìàãàº ñòåðèë³çàö³¿). 
Ïðîñòåðèë³çîâàí³ ÷àñòèíè ïîâèíí³ îõîëîíóòè ³ âèñîõíóòè. Ï³ñëÿ 
öüîãî ñë³ä íàêëàñòè ñèë³êîíîâó íàñàäêó íà êîðïóñ 
ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷à ³ ç'ºäíàòè êîðïóñ ç ãóìîâîþ ïîìïîþ. Ïîò³ì 
ñë³ä çàêðóòèòè ïëÿøêó.

 Ðåêîìåíäóºìî êîðèñòóâàòèñü ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷åì             
ó çðó÷íîìó ³ òèõîìó ì³ñö³, òàê ùîá çö³äæóâàííÿ â³äáóâàëîñÿ         
ó ñïðèÿòëèâ³é ³ ñïîê³éí³é àòìîñôåð³.  

Íàñàäêó íåîáõ³äíî ïðèêëàñòè äî ãðóäåé òàê, ùîá ñîñîê 
çíàõîäèâñÿ â öåíòð³ íàñàäêè. Ïðèòðèìóþ÷è îäí³ºþ ðóêîþ 
íàñàäêó íà ãðóäÿõ, ³íøîþ ñë³ä äåë³êàòíî íàòèñêàòè ïîìïó, ùîá 
âèðîáèòè ñèëó çö³äæóâàííÿ. Â³äïîâ³äíî äî øâèäêîñò³ ³ ñèëè 
íàòèñêàííÿ ïîìïè ðåãóëþºòüñÿ ñèëà çö ³äæóâàííÿ 
ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷à.  ßêùî ï³ä ÷àñ çö³äæóâàííÿ ìîëîêà ñèëà 
â³äñìîêòóâàííÿ º íàäòî âåëèêîþ, íåîáõ³äíî íàòèñíóòè êíîïêó 
â³äòîêó ïîâ³òðÿ. Öå ñïðè÷èíÿº ïåðåðèâàííÿ çö³äæóâàííÿ àæ äî 
ìîìåíòó íàñòóïíîãî íàòèñêàííÿ ïîìïè. Öÿ ñèñòåìà ³ì³òóº ñïîñ³á 
ññàííÿ äèòèíîþ ãðóäåé.  

Ðåêîìåíäóºòüñÿ çö³äæóâàòè ìîëîêî ïî ÷åðç³ ç îáîõ ãðóäåé 
ìàêñ. ïî 7 õâ. ç êîæíî¿.  

 Ï³ñëÿ êîæíîãî âèêîðèñòàííÿ ñë³ä çíîâó âèìèòè âñ³ ÷àñòèíè 
ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷à â òåïë³é âîä³ ç äîäàâàííÿì äèòÿ÷îãî ìèëà, 
ðåòåëüíî ïðîìèòè ³ çíîâó ïðîñòåðèë³çóâàòè. Ïðîñòåðèë³çîâàíèé 
ìîëîêîâ³äñìîêòóâà÷ ñë³ä çáåð³ãàòè â ïðîñòåðèë³çîâàí³é çàêðèò³é 
ºìêîñò³.



Wyprodukowano w Chinach     Importer:

Karta gwarancyjna

1. Rêczny odci¹gacz pokarmu BabyOno

2. Data sprzeda¿y……………………………………………………......……………………….

3. Piecz¹tka sklepu……….......…………………………………………………………….....…

1. Podstaw¹ do z³o¿enia reklamacji jest dok³adnie wype³niona karta gwarancyjna zawieraj¹ca 
datê zakupu, piecz¹tkê sklepu , podpis sprzedaj¹cego z za³¹czonym paragonem zakupu.
Karta gwarancyjna wype³niona w sposób nieprawid³owy lub niepe³ny jest niewa¿na.

2. Firma Ono udziela gwarancji na okres 12 m-cy od daty zakupu urz¹dzenia przez klienta.
3. Napraw gwarancyjnych  firma Ono dokonuje w terminie 21 dni od daty dostarczenia urz¹dzenia do 

punktu napraw, a okres gwarancyjny zostanie przed³u¿ony o czas naprawy.
4. Gwarancja nie obejmuje:
- uszkodzeñ mechanicznych powsta³ych z nieprawid³owego u¿ytkowania, niezgodnego z instrukcj¹ 

obs³ugi,
- stwierdzonych modyfikacji i zmian konstrukcyjnych  produktu lub napraw wykonywanych poza 

firm¹ Ono,
- uszkodzeñ wynik³ych z dzia³ania czynników zewnêtrznych.
5. U¿ytkownik  przekazuj¹c urz¹dzenie z niniejsz¹ karta gwarancyjn¹ do punktu serwisowego 

firmy Ono w celu dokonania naprawy gwarancyjnej akceptuje wszystkie powy¿sze warunki 
udzielonej gwarancji.

  

Adnotacje o naprawach:

Data przyjêcia Data dokonanej Szczegó³y dotycz¹ce  Przed³u¿enie  
naprawy naprawy  gwarancji

POLAND
"Ono" Pawe³ Antczak

60-002 Poznañ
ul. Kowalewicka 13

tel.: +48 61 839 05 20
fax: +48 61 839 05 21

e-mail: babyono@babyono.pl
www.babyono.com


